                               The Little Land.

                      From Child’s Garden of Verses.
1.

When at home alone I sit                      Чтобы дома не скучать,
And am very tired of it,                        Нужно просто помечтать.
I have just to shut my eyes                    Закрываю я глаза
To go sailing through the skies –          И взмываю в небеса.
To go sailing far away                          Я витаю высоко
To the pleasant Land of Play;               В царстве грёз и облаков.
To the fairy land afar                            И лечу в страну мечты,

Where the Little People are                  В мир добра и красоты.

Where the clover-tops are trees            Чудеса, поверьте, тут:                 

And the rain-pools are the seas,            Люди-крохи здесь живут.
And the leaves, like little ships,            Стебли трав – дремучий бор,                
Sail about on tiny trips;                         Лужи – зеркала озёр.                              
And above the Daisy tree                      Подмигнули маргаритки                        
Through the grasses,                             Лепестками.
High overhead the bumble Bee             И, гудя, кружится шмель                
Hums and passes.                                  Над цветами.                                      
2.

In that forest to and fro                          Зацепившись за сучок,

I can wander, I can go;                          Чутко дремлет паучок.
See the spider and the fly,                     Пьёт росу с листочка мушка.
And the ants go marching by,               На пеньке сидит лягушка.
Carrying parcels with their feet            Оглянулся я назад - 
Down the green and grassy street.        Там танцует стрекоза.
I can in the sorrel sit                             А в густой лесной траве
Where the ladybird alit.                        Промелькнул вдруг муравей.
I can climb the jointed grass                 Я глазам своим не верю…
And on high                                          Что глаза?
See the greater swallows pass               В сказку мне открылись двери,  
In the sky,                                              В чудеса!
And the round sun rolling by                И теперь, как в добром сне,
Heeding no such things as I.                 Я живу в своей стране.
3.
Through that forest I can pass               Чудеса зовут вперёд,               
Till, as in a looking-glass,                     Тороплюсь я к ним, и вот:
Humming fly and daisy tree                  Лес, что был сплошной стеной,
And my tiny self I see,                           Расступился предо мной.
Painted very clear and neat                    На огромнейшем просторе
On the rain-pool at my feet.                   Синей гладью блещет море.
Should a leaflet come to land                 Вот плывёт листочек клёна - 
Drifting near to where I stand,               Лодка с парусом зелёным.
Straight I’ll board that tiny boat             И у самых моих ног 
Round the rain-pool sea to float.            Волны бьются о песок.
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4.

Little thoughtful creatures sit                  Ветер чуть траву колышет,
On the grassy coasts of it;                       Вдруг я музыку услышал.
Little things with lovely eyes                  Я смотрю и сам не верю:
See me sailing with surprise.                   Средь цветов танцуют феи,
Some are clad in armour green –            И смеются, и поют,
(These have sure to battle been!) –         Вот уж верно: сказка тут!
Some are pied with every hue,                В небе ярко солнце светит,
Black and crimson, gold and blue;          Мне негромко шепчет ветер:
Some have wings and swift are gone;    «Солнце, небо и весна –

But they all look kindly on.                     Вот она, Чудес Страна!»
5.

When my eyes I once again                    Но не вечны чудеса.
Open, and see all things plain:                Лишь открою я глаза,
High bare walls, great bare floor;           Вижу вновь унылый дом,
Great big knobs on drawers and door;    Люди скучные кругом
Great big peoples perched on chairs,      Вновь приходят и уходят,
Stitching tucks and mending tears,         И теряют, и находят,        
Each a hill that I could climb,                 Вновь смеются или плачут,
And talking nonsense all the time –        Разве может быть иначе?!
O dear me,                                               Я и сам 
That I could be                                        Всем чудесам                                       
A sailor on the rain-pool sea,                  Как-то верю не верю.                  
A climber in the clover tree,                   За собой закрою двери,

And just come back a sleepy-heard,       Буду спать…И лишь усну,     
Late at night to go to bed.                       Вновь вернусь в свою страну.
Robert Louis Stevenson                                          Нина Казленя 
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